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Jen la historio de Ngede, la Mielgvida Birdo, kaj avida
junulo nomata Gingile. Unun tagon dum Gingile estis
ĉasanta li aŭdis la vokon de Ngede. La buŝo de Gingile
komencis akvumi pro la penso pri mielo. Li haltis kaj
aŭskultis atente, serĉante ĝis li vidis la birdon en la branĉoj
super sia kapo. “Ĉitik-ĉitik-ĉitik”, krakis la birdeto, dum li
flugis al la sekva arbo, kaj la sekva. “Ĉitik, ĉitik, ĉitik”, li
vokis, haltante de tempo al tempo por esti certa, ke Gingile
sekvas.

• • •

This is the story of Ngede, the Honeyguide, and a greedy
young man named Gingile. One day while Gingile was out
hunting he heard the call of Ngede. Gingile’s mouth began
to water at the thought of honey. He stopped and listened
carefully, searching until he saw the bird in the branches
above his head. “Chitik-chitik-chitik,” the little bird rattled,
as he flew to the next tree, and the next. “Chitik, chitik,
chitik,” he called, stopping from time to time to be sure that
Gingile followed.
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Post duonhoro ili atingis grandan sovaĝan figarbon. Ngede
freneze saltetis inter la branĉoj. Li tiam staris sur unu
branĉo kaj klinis sian kapon al Gingile kvazaŭ dirante, “Jen
ĝi! Venu nun! Kio okupas vin tiom longe?” Gingile ne povis
vidi iujn abelojn de sub la arbo, sed li fidis Ngede.

• • •

After half an hour, they reached a huge wild fig tree. Ngede
hopped about madly among the branches. He then settled
on one branch and cocked his head at Gingile as if to say,
“Here it is! Come now! What is taking you so long?” Gingile
couldn’t see any bees from under the tree, but he trusted
Ngede.
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Do Gingile demetis sian ĉaslancon sub la arbon, kunigis
kelkajn sekajn branĉetojn kaj faris fajreton. Kiam la fajro
bone brulis, li metis longan sekan bastonon en la koron de
la fajro. Ĉi tiu ligno estis speciale konata fari multon da
fumo dum ĝi brulis. Li komencis grimpi, tenante la
malvarmetan finon de la fumanta bastono en siaj dentoj.

• • •

So Gingile put down his hunting spear under the tree,
gathered some dry twigs and made a small fire. When the
fire was burning well, he put a long dry stick into the heart
of the fire. This wood was especially known to make lots of
smoke while it burned. He began climbing, holding the cool
end of the smoking stick in his teeth.
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Baldaŭ li aŭdis la laŭtan zumadon de la okupataj abeloj. Ili
eniris kaj eliris el kavaĵo en la arbotrunko – sia abelujo.
Kiam Gingile atingis la abelujon, li puŝis la fumantan finon
de la bastono en la kavon. La abeloj elflugis, koleraj kaj
kruelaj. Ili forflugis pro la fumon – sed ne antaŭ ol ili donis
al Gingile dolorajn pikilojn!

• • •

Soon he could hear the loud buzzing of the busy bees. They
were coming in and out of a hollow in the tree trunk – their
hive. When Gingile reached the hive he pushed the
smoking end of the stick into the hollow. The bees came
rushing out, angry and mean. They flew away because they
didn’t like the smoke – but not before they had given
Gingile some painful stings!
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Kiam la abeloj estis ekstere, Gingile puŝis siajn manojn en
la neston. Li elprenis manplenojn da la peza mielĉelaro,
gutanta per riĉa mielo kaj plena de dikaj, blankaj larvoj. Li
metis la vaksaĵon zorge en la saketon, kiun li portis sur sian
ŝultron, kaj komencis grimpi suben laŭ la arbo.

• • •

When the bees were out, Gingile pushed his hands into the
nest. He took out handfuls of the heavy comb, dripping
with rich honey and full of fat, white grubs. He put the
comb carefully in the pouch he carried on his shoulder, and
started to climb down the tree.
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Ngede fervore spektis ĉion, kion Gingile faris. Li atendis, ke
li lasu dikan pecon de mielĉelaro kiel dankoferon al la
Mielgvidisto. Ngede flirtis de branĉo al branĉo, pli kaj pli
proksime al la tero. Fine Gingile atingis la fundon de la
arbo. Ngede sidis sur rokon proksime al la knabo kaj
atendis sian rekompencon.

• • •

Ngede eagerly watched everything that Gingile was doing.
He was waiting for him to leave a fat piece of honeycomb
as a thank-you offering to the Honeyguide. Ngede flittered
from branch to branch, closer and closer to the ground.
Finally Gingile reached the bottom of the tree. Ngede
perched on a rock near the boy and waited for his reward.

7



Gingile estingis la fajron, prenis sian lancon kaj ekmarŝis
hejmen, ignorante la birdon. Ngede kolere vokis, “VIC-torr!
VIC-torrr!” Gingile haltis, fiksrigardis la birdeton kaj laŭte
ridis. “Vi volas iom da mielo, ĉu ne, mia amiko? Ha! Sed mi
faris la tutan laboron kaj ricevis ĉiujn de la pikojn. Kial mi
dividu iun el ĉi tiu dolĉa mielo kun vi?” Poste li ekiris. Ngede
furiozis! Ĉi tio ne estis maniero trakti lin! Sed li venĝos.

• • •

But, Gingile put out the fire, picked up his spear and
started walking home, ignoring the bird. Ngede called out
angrily, “VIC-torr! VIC-torrr!” Gingile stopped, stared at the
little bird and laughed aloud. “You want some honey, do
you, my friend? Ha! But I did all the work, and got all the
stings. Why should I share any of this lovely honey with
you?” Then he walked off. Ngede was furious! This was no
way to treat him! But he would get his revenge.
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Unun tagon plurajn semajnojn poste Gingile denove aŭdis
la mielan vokon de Ngede. Li memoris la bongustan
mielon, kaj fervore sekvis la birdon denove. Post gvidado
de Gingile laŭ la arbara rando, Ngede haltis por ripozi en
granda ombrela dornarbo. “Ahh,” pensis Gingile. “La
abelujo devas esti en ĉi tiu arbo.” Li rapide faris sian
malgrandan fajron kaj komencis grimpi, la fumanta branĉo
en liaj dentoj. Ngede sidis kaj rigardis.

• • •

One day several weeks later Gingile again heard the honey
call of Ngede. He remembered the delicious honey, and
eagerly followed the bird once again. After leading Gingile
along the edge of the forest, Ngede stopped to rest in a
great umbrella thorn. “Ahh,” thought Gingile. “The hive
must be in this tree.” He quickly made his small fire and
began to climb, the smoking branch in his teeth. Ngede sat
and watched.
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Gingile grimpis, miranta kial li ne aŭdis la kutiman
zumadon. “Eble la abelujo estas profunde en la arbo,” li
pensis al si. Li tiris sin supren laŭ alia branĉo. Sed anstataŭ
la abelujo, li fiksrigardis la vizaĝon de leopardo! Leopardo
tre koleris pro la kruda interrompo de sia dormo. Ŝi
duonfermis la okulojn kaj malfermis la buŝon por malkaŝi
siajn tre grandajn kaj tre akrajn dentojn.

• • •

Gingile climbed, wondering why he didn’t hear the usual
buzzing. “Perhaps the hive is deep in the tree,” he thought
to himself. He pulled himself up another branch. But
instead of the hive, he was staring into the face of a
leopard! Leopard was very angry at having her sleep so
rudely interrupted. She narrowed her eyes, opened her
mouth to reveal her very large and very sharp teeth.

10



Antaŭ ol Leopardo povis ĵeti sin al Gingile, li rapidis suben
laŭ la arbo. Pro hasto, li maltrafis branĉon, kaj alteriĝis
peze sur la teron tordante sian maleolon. Li marŝis kiel eble
plej rapide. Feliĉe por li, Leopardo ankoraŭ estis tro
dormema por postkuri lin. Ngede, la Mielgvidisto, venĝis
sin. Kaj Gingile lernis sian lecionon.

• • •

Before Leopard could take a swipe at Gingile, he rushed
down the tree. In his hurry he missed a branch, and landed
with a heavy thud on the ground twisting his ankle. He
hobbled off as fast as he could. Luckily for him, Leopard
was still too sleepy to chase him. Ngede, the Honeyguide,
had his revenge. And Gingile learned his lesson.
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Kaj do, kiam la infanoj de Gingile aŭdas la historion de
Ngede, ili respektas la birdeton. Kiam ajn ili rikoltas mielon,
ili certe lasas la plej grandan parton de la mielĉelaro por
Mielgvidisto.

• • •

And so, when the children of Gingile hear the story of
Ngede they have respect for the little bird. Whenever they
harvest honey, they make sure to leave the biggest part of
the comb for Honeyguide!

12



Global Storybooks
globalstorybooks.net

La venĝo de la mielgvida birdo

The Honeyguide’s revenge
 Zulu folktale

 Wiehan de Jager
 Penelope Vos (eo)

https://globalstorybooks.net/
https://globalstorybooks.net/
https://creativecommons.org/licenses/by/3.0/

